Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

tanayandE prEma-bhairavi 

In the kRti 'tanayandE prEma' - rAga bhairavi, Sri tyAgarAja describes 
the gopis sporting with kRshNa. 

(Background - This is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The 
Boat Story. The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and contemplate travel 
in a boat. kRshNa says that it is not within the capacity of the women to steer 
boat and says he will do the job; however, the gOpis do not believe Him and think 
that He is upto some trick. After Lord convinces them, they all travel in the boat. 
In this kRti, kRshNa is seen sporting with each of the Gopi individually (taking so 
many forms). 

P tana(y)andE prEma(y)anucu viri bONulu 

tala teliyakan(A)Dedaru 

A anayamu mOhamu mlraga kRshNuDu 

andarik(a)nni rUpamuKelttUylADaga 1 (tana) 

Cl kondari bangAru kongulu paTTa 

kondari padamula bAguga neTTa 
kondari sogasunu kanulArajUDa 
kondari manasu telisi mATal(A)Da (tana) 

C2 kondari(y)ankmunanu 2 pawalimpa 

kondari pedavula balu kempul(u)nca 
kondari tanuvula kara 111a sEya 
kondari venuka nilid jaDa vEya (tana) 

C3 kondari nuduTa kastUri boTTu peTTa 

kondari taLuku cekkula muddu peTTa 
kondari pAliNDla pannlru jilka 
kondaritO tyAgarAja nutuDu palka (tana) 

Gist 

Each one of the damsels, thinking that Lord kRshNa has love for her 
alone, danced with gay abandon. 



The Lord caught hold of the hems of saree of some; He shoved forcefully 
the feet of some; He looked heartily at the elegance of some; and He chatted 
understanding the minds of some. 

The Lord laid in the lap of some; He painted the lips of some with dark 
red dye; His hands sported on the bodies of some; and He made hair-do for some 
standing behind them. 

The Lord applied musk mixed tilaka on the forehead of some; He kissed 
the charming cheeks of some; He sprinkled lavender on the breasts of some; and 
He spoke with some. 

Thus, heightening passion continually, kRshNa - praised by this 
tyAgarAja - danced taking as many forms for each of them; therefore, each one of 
the damsels, thinking that Lord kRshNa has love for her alone, danced with gay 
abandon. 

Word-by-word Meaning 

P Each one of the damsels (viri bONulu) (literally blooming girl), thinking 
that (anucu) Lord kRshNa has love (prEma) (prEmayanucu) for (andE) her 
(tana) (tanayandE) alone, 

danced (ADedaru) with gay abandon (tala teliyakanu) (literally not 
knowing direction) (teliyakanADedaru). 

A Heightening (mlraga) passion (mOhamu) continually (anayamu), as 
kRshNa (kRshNuDu) danced (Adaga) taking (etti) as many (anni) forms 
(rUpamulu) (rUpamulettiyADaga) for each of them (andariki) (literally all) 
(andarikanni), 

each one of the damsels, thinking that Lord kRshNa has love for her 
alone, danced with gay abandon. 

Cl As the Lord caught hold (paTTa) of the hems (of saree) (kongulu) inlaid 
with golden thread (bangAru) (literally gold) of some (kondari), 

as He shoved (neTTa) forcefully (bAguga) the feet (padamula) of some 
(kondari), 

as He looked (jUDa) heartily (kanulAra) (literally to the eyes' content) at 
the elegance (sogasunu) of some (kondari), and 

as He chatted (mATalu ADa) (mATalADa) understanding (telisi) the 
minds (manasu) of some (kondari), 

each one of the damsels, thinking that Lord kRshNa has love for her 
alone, danced with gay abandon. 

C2 As the Lord laid (pawalimpa) in the lap (ankamunanu) of some 
(kondari) (kondariyankamunanu), 

as He painted (unca) (literally placing) the lips (pedavula) of some 
(kondari) with dark (balu) red dye (kempulu) (kempulunca), 

as His hands (kara) sported (111a sEya) on the bodies (tanuvula) of some 
(kondari), and 

as He made hair-do (jaDa vEya) for some (kondari) standing (nilid) 
behind (venuka) them, 

each one of the damsels, thinking that Lord kRshNa has love for her 
alone, danced with gay abandon. 

C3 As the Lord applied (peTTa) musk (kastUri) mixed tilaka (boTTu) on the 
forehead (nuduTa) of some (kondari), 

as He kissed (muddu peTTa) the charming (taLuku) cheeks (cekkula) of 
some (kondari), 

as He sprinkled (jilka) lavender (pannlru) (rose-water) on the breasts 
(pAliNDla) of some (kondari), and 



as the Lord - praised (nutuDu) by this tyAgarAja - spoke (palka) with 
some (kondaritO), 

each one of the damsels, thinking that Lord kRshNa has love for her 
alone, danced with gay abandon. 

Notes - 
Variations - 

L ADaga-ADa. 

2 - ankamunanu - angamunanu : ankamunanu - is the appropriate word. 
References - 
Comments - 

Devanagari 

t t. cPT(^r)^ ^r(^r)^ M: 

3T. 3M 

WT(^)%(^T)^Tr (cT) 

^1. =bKK 

WRH cf)^5R 

TFRT dfePT (cT) 

^2. Wot 

dHd<d> 

RffeRr ^ (?r) 

^r3. ^ % % 

Wfr 

ww w 

WfTrfi' ^TFRM ^cp| (cT) 

English with Special Characters 

pa. tana(ya)nde prema(ya)nucu viri bonulu 
tala teliyaka(na)dedam 
a. anayamu mohamu miraga krsnudu 
andari(ka)nni rupamu(le)tti(ya)daga (ta) 



cal. kondari bangaru kongulu patta 
kondari padamula baguga netta 
kondari sogasunu kanulara juda 
kondari manasu telisi mata(la)da (ta) 
ca2. kondari(yam)kamunanu pavvalimpa 
kondari pedavula balu kempu(lu)nca 
kondari tanuvula kara lila seya 
kondari venuka nilici jada veya (ta) 
ca3. kondari nuduta kasturi bottu petta 
kondari taluku cekkula muddu petta 
kondari palindla panniru jilka 
kondarito tyagaraja nutudu palka (ta) 
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Tamil 

u. ^(^(iLOrfjGsi 3 uGrrL£>(u_i)g)j< 9 T oSlifl Gun^gpgii 

igco Q^c61ujffi(ioffTiT)Gli_ 3 ^ 3 0 

^]. ^]iSffTUJ(Lp GLD[Ta/D(Lp lS|J« 3 

^|I5^ 3 lfl(<s)65r65fl 0 U(Lp(Glco)^^l(ujn')l _ 3 « 3 (f565T) 
ffl. Q<g5[TjB^ 3 [fl u 3 rEdcg5[T 3 0 Q<95nTEd@ 3 g>j ull 
( ol<g5[rj5^ 3 [fl u^ 3 (Lpso LifT 3 ® 3 ® 3 GlrrjLL 
Q<%nrFjf5 3 [fl Clsrufra 3 gfu~pg)i aapjeon'ij go^£)i_ 3 

Gl< 95 [Tr 5 ^ 3 [fl LDOTsru'o Q^oSlenSl lditi (eun)i 3 (s^ot) 

ff2. Qan _ iB^ 3 [fl(uj)rEdcg5(LpioffTgij ueiieuerflLbu 
Gl< 95 [TrB^ 3 [fl Glu^ 3 ei|so u 3 g)j Glai_bLj(^j)( 0 ff 

Q<95[T[Fjf5 3 [fl ^gU<5I|SU <95IJ GlSci) GsTUlU 

Q<%[T[B£5 3 rfl GIguot}]® j£lo51<£l goi_ 3 Ggliili (^ot) 
ff3. Q<ssrrr5^ 3 tfl gjgji— aerugjjrfl QurT 3 L_® Quli_ 
Q<g;rTjB^ 3 [fl Osa^eo (xps^gj 3 G)ul1l_ 

Q<g5rrrB^ 3 [fl ums61io8OTLl 3 cu u65Tio8?0 gfilisba 
Gl<g5rrrB^ 3 [flG^rr ^iLirra; 3 ^^ §lgj@ 3 usba (aj©5T) 


^sirreofli (5 ld arrsjQeoamj y,rEJ@LpoSlujiT 

^ansu Q^[flajrr^rTi£)_io5TiT 

Q^rrLiirBgj GLDrraLD lSid^ aarorarorafr 
c ^an65TSU0«©Lb ^a^anarr u_|0surEJffiQGn®^^m_ 

3)<offT<o0fli Gld arTfsOeuamj y,rEJ@LpoSluj[T 

^amsu Q^[flujrT^rTk)_«iTiT 


1. ^IsuiflesT eiflana^ igar) 60 UL|aansmj urfirD, 
^IsurflesT urr^rEjaansTT r?jafT@ e_anf 5 aa, 
6^u51ar)£0a aaRyraRyrrrrra anaror^ 
#lsuifl6®T LD65T^r51^§l e-anrriurTL, 

^sirreofli Gld arr^Qsuamj y,rEJ@LpaSluj[T 

^ansu Q^[flujrT^rTk)_io5TiT 


2. <#lsu(fl®T ld i£)_uSl <sb u@^^l0aa, 

^Isorfleir 2_^®asrfleb a0(0#lsuuL|a arnuuSli—, 

^IsurflesT s_i exSleb arrrEjaaT efilancmuiTi—, 

#lsUlfl6ST l 51®T [@65Tgll ^aD£U LSlafTaiT, 

^an«ifli_GLD arr^QsuaiTU y,rEJ@LpaSluj[T 
^ansu Qa>if)ujn'8jiTirj.65Tit 
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^afT65fli_GLD arT^QsuajTU y,rEJ@LpaSluj[T 
^ansu Q^[flujrT^mr)_io5TiT 

^ansu Qsjiflujrrgi - ©psotlSIsot asuaifliurraj 
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Malayalam 
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vs=i Cot%^I^(^)(A5W’ 

W. MPPJ (PTPpJ 

v5p^(^)fR MPj(M)f%Gtf)^T (vs) 

Pb. c^if% mpp cMf^ 

^PPpP MM cpf 

CMpft cvsplfa ^flKMvp (vs) 

R. ^#r (pavvalimpa) 

cMpf% c^pr ^ c^> ^)<I3 (kempu(lu)nca) 
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C^K^evst (vs) 

Bengali 
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Punjabi 
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